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Reading Sanskrit 

Worksheet 

Lesson Two 

EXERCISES 

C. Translate the following sentences into English. When translating a verb in the dual number, you may add 

the word “two” in parentheses for the sake of precision, e.g., tatra vasataḥ “They (two) live there.” 

Develop the habit of reading sentences out loud before translating them. Use the recordings to check your 

pronunciation. 

1. vadanti |  

2.  kutra tiṣṭhati? 

3.  atra vasāmi | 

4.  na smarāvaḥ | 

5.  pṛcchasi, na tu smarāmi | 

6.  vadāmi vā vadasi vā | 
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7.  pṛcchatha, vadati ca | 

8.  na ca smarati, na ca pṛcchati | 

9. tatra gacchāmaḥ, tatra hi vasāmaḥ | 

10.  evam vadatha, na tu cintayatha | 

If you are studying with a teacher, try to give your answers and translations in the classroom without 

looking at your notes; use this portion of the class as an opportunity to exercise your memory and begin 

to develop a feeling for the language by remaining engaged with the text, rather than reading the 

translation prepared beforehand. 

D. Translate the following sentences into Sanskrit. 

1. “I am speaking.” 

2.  “He is standing here.” 

3.  “Where are they going?” 

4.  “I am not going there.” 

5.  “He doesn’t speak because he doesn’t remember.” 
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6.  “Where do you (dual) live?” 

7.  “They stand there, but we stand here.” 

8.  “Either you (singular) go or I go.” 

9. “He remembers and speaks in this way.” 

10.  “They reflect but they do not speak.” 
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Lesson Three 

EXERCISES 

C. Translate the following verbs, parse them using the abbreviations learned in this lesson, and identify the 

root and stem, e.g., paśyāmaḥ → “we see,” pres. 1st pl. of √dṛś (stem paśya).  

1. tiṣṭhati →  

2. nayataḥ →  

3. bhavatha →  

4. paśyāmi →  

5. smaranti →  

6. gacchanti →  

7. cintayāmi →  

8. pṛcchathaḥ →  

9. jayasi →  

10. vasāvaḥ →  

D. Translate the following sentences into English.  

1. ācāryaḥ śiṣyam vadati | 

2.  buddhaḥ śramaṇān nayati | 
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3.  śramaṇāḥ mokṣam gacchanti | 

4.  aśokaḥ narān jayati | 

5.  narāḥ siṃham gajam ca paśyanti | 

6.  buddhaḥ tatra vasati dharmam ca vadati | 

7.  nṛpaḥ narān pṛcchati: mṛgāḥ kutra vasanti iti |  

8.  amātyaḥ evam vadati: nṛpaḥ bhavasi, ācāryaḥ tu bhavāmi iti | 

9. siṃhāḥ kutra vasanti iti na smarāmaḥ | 

10.  ācāryaḥ śiṣyaḥ ca kutra gacchataḥ iti nṛpaḥ cintayati | 

 



  Reading Sanskrit - Worksheet   6 

 
 

E. Translate the following sentences into Sanskrit. 

When translating the contents of speech or thought from English to Sanskrit, remember to turn indirect 

speech constructions into direct speech (3.21), e.g., “The man says that he (himself) is the king” → naraḥ 

vadati: nṛpaḥ bhavāmi iti (lit. “The man says: ‘I am the king.’”). Note that such a sentence could be 

translated a few other ways (3.20): nṛpaḥ bhavāmi iti naraḥ vadati / naraḥ nṛpaḥ bhavāmi iti vadati. 

1. “The elephant sees the men.” 

2.  “The renunciants go to the village and see the Buddha.” 

3.  “The two brahmins are speaking to the warrior.”  

4.  “The king asks the ministers where the Buddha is going.”  

5.  “They say that he is going to the village.” 

6.  “The renunciant thinks that he (himself) is an Awakened One.” 

7.  “The disciples go to the village, but they do not dwell there.” 
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8.  “The men do not go there, for they see a lion.” 

9. “The student looks at the men and reflects (use evam): ‘Where is the king?’”  

10.  “The Buddha tells (√vad) the Saṅgha: ‘The Dharma is the teacher.’” 
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Lesson Four 

EXERCISES 

C. Transliterate the following words into Roman script (IAST), then parse them, e.g., नरौ → narau, du. 

nom./acc./voc. of nara m. 

1. मृगाः 2. वदाnम  3. मोहाय 4. जयlत 5. कुलाlन  

6. गृहात ् 7. गौतमेन  8. दःुखम ् 9. देवैः  10. वनेष ु 

D. Transliterate the following words into Devanāgarī, then parse them. 

1. nayati →  

2. vadāmi →  

3. gajaḥ →  

4. bāla →  

5. phaleṣu →  

6. sukhāya →  

7. devāt →  

8. naraiḥ →  

9. nṛpau →  

10. saṃsāre →  
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E. Translate the following sentences into English. 

1. dharmaḥ duḥkhāt naram rakṣati | 

2.  aśokaḥ nāma nṛpaḥ bhavane vasati | 

3.  bālāḥ ācāryena saha vane caranti puṣpāni ca paśyanti | 

4.  śrāvakaḥ kleśān tyajati cittam ca rakṣati | 

5.  śramaṇaḥ bhavanam gacchati | nṛpasya ca kulāya dharmam vadati | 

6.  rāgasya nirodhaḥ sukham bhavati iti śramaṇāḥ paśyanti | 

7.  mohāt dveṣaḥ bhavati, dveṣāt ca duḥkham bhavati | 
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8.  ratnāni rakṣati nṛpaḥ, cittam tu rakṣati śramaṇaḥ | 

9. buddhāḥ dharmam vadanti sukhāya devānām manuṣyānām ca | 

10.  deva buddhaḥ śrāvakānām saṅghena saha vane vasati iti amātyaḥ vadati | 

F. Translate the following sentences into Sanskrit. 

1. “King Aśoka goes to the city with warriors.” 

2.  “The students live in the teacher’s house.” 

3.  “The teacher safeguards (√rakṣ) the students from troubles (duḥkha).” 

4.  “O brahmins, you do not speak the truth.”  

5.  “The Buddha teaches the Dharma to ascetics and brahmins.” 
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6.  “I walk in the path of the Buddhas.” 

7.  “Your Highness, an ocean of pain arises from hatred.” 

8.  “Without Dharma, gods and men remain in saṃsāra.” 

9. “The disciples remember the appearance (in the world) of the Buddha named Gautama.” 

10.  “Nirvāṇa arises from the cessation of the afflictions.” 
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Lesson Five 

EXERCISES 

D. Transliterate the following words into Roman script. Some of the words in this and the following exercise 

will be introduced in future lessons. 

1. आराम  2. उपासक  3. यशोधरा  4. देवी  5. उभय  

6. दैव  7. अतः  8. एवम ् 9. ओषoध  10. इह  

E. Transliterate the following words into Devanāgarī. 

1. iva 2. api 3. bhīta 4. kumāra 5. ṛṣi 

6. ādi 7. karuṇā 8. iti 9. upaniṣad 10. kupita 

F. Translate the following sentences into English.  

1. kupitaḥ nṛpaḥ bhītān amātyān pṛcchati: kutra kumāraḥ iti | 



  Lesson Five   13 

 
 

2.  sundarī māyā devī vane sukham carati | 

3.  śuddhodanasya siddhārthaḥ nāma dhārmikaḥ putraḥ | 

4.  cittāt eva sukhāni ca duḥkhāni ca bhavanti |  

5.  śūnyāni eva saṃsāre sukhāni | 

6.  dharmaḥ kalyāṇam iva mitram bhavati | naram hi sukham eva nayati | 

7.  maitrī siṃhebhyaḥ śramaṇān rakṣati | 

8.  rāgaḥ śramaṇasya api cittam na eva muñcati | 

9. api devaḥ asi iti naraḥ buddham pṛcchati | 
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10.  bodhisattvāḥ prajñayā kleśān jayanti | na tu nirvāṇam icchanti | 

G. Translate the following sentences into Sanskrit. 

1. “We desire only the truth.”  

2.  “The girls ask the teacher about Yaśodharā’s story.” 

3.  “The prince has beautiful (kalyāṇa) wives.” 

4.  “A negligent king constantly dwells in the palace with beautiful (sundara) wives.” 

5.  “The righteous prince easily and swiftly conquers the cities with the king’s armies.” 

6.  “Saṃsāra is like a deep river.” 

7.  “The renunciant dwells in an empty house, but he does not become peaceful; even there he is 

heedless.”  
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8.  “In the scriptures (sūtra), the Buddha says that without virtuous friends, a renunciant does 

not reach release.” 

9. “The bodhisattvas say: ‘We are the children of the Buddha, for we walk in the Bodhisattva’s 

path.’” 

10.  “Disciples reach nirvāṇa through wisdom, but bodhisattvas remain in saṃsāra through (on 

account of) compassion. 
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Lesson Six 

EXERCISES 

B. Where necessary, correct the spelling of the following words by applying internal consonant sandhi. 

1. dhārmikena 2. ratnānām 3. manuṣyena 4. brahman 5. brāhmanaḥ 

6. bhiksūnām 7. jyotisam 8. nāgārjunaḥ 9. arcanam  10. caksūṃsi   

D. Parse the following future tense verbs and identify the root. Some of these forms belong to roots which will 

be introduced in future lessons. 

1. smariṣyasi →  

2. neṣyāmaḥ →  

3. cariṣyāmi →  

4. tyakṣyati →  

5. lapsyāmahe →  

6. bhāṣiṣye →  

7. dāsyāmi →  

8. haniṣyanti →  

9. jñāsyatha →  

10. āpsyāvaḥ →  
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E. Transliterate the following words into Roman script.  

१. शूɢता २. पुƔल ३. ˖ग̄  ४. ĭƠन ् ५. ʻेत  

६. प~Ƚत  ७. अनɅुर  ८. सǃ ९. ũाyə  १०. lवŪान  

F. Transliterate the following words into Devanāgarī. 

1. utpāda 2. manuṣya 3. sundara 4. bimbisāra 5. śīghra 

6. āśrama 7. siddhārtha 8. vidyā 9. pramatta 10. vṛkṣa 

G. Translate the following sentences into English. Use the English past tense to translate present tense verbs 

that describe actions done in the past (i.e., those belonging to the historical present). 

Note: In addition to the single and double daṇḍa signs, modern Devanāgarī texts frequently use the em 

dash sign (—) in places where a colon would be used in Roman script, e.g., बालः वदlत—तĤ गnम˅ाnम 
इlत (bālaḥ vadati: tatra gamiṣyāmi iti “The boy says: ‘I will go there.’”) 

१. अथ मारः pचəयlत ˓—कथम ्बोoधसǃम ्जे˅ाnम इlत।  

atha māraḥ cintayati sma: katham bodhisattvam jeṣyāmi iti |   



  Reading Sanskrit - Worksheet   18 

 
 

२.  कामैः हjर˅ाnम oसƗाथ̄˔ pचɅम।् 

kāmaiḥ hariṣyāmi siddhārthasya cittam | 

३.  शाjरपुĤः मौƔʥायनः च बƗुम ्सेवेते।  

śāriputraḥ maudgalyāyanaḥ ca buddham sevete |  

४.  अथĐन nमĤाrण वध̄əे, lवƜायाः तु जायते अथ¯ः इlत मɢəे।  

arthena mitrāṇi vardhante, vidyāyāḥ tu jāyate arthaḥ iti manyante | 

५.  īŪाम ्च क˱णाम ्च अlप सेवəे बोoधसǃाः।  

prajñām ca karuṇām ca api sevante bodhisattvāḥ | 

६.  राजगृहम ्गnम˅ामः, गौतमात ्च ĳमणात् धम¯म ्ल̌˔ामह।े  

rājagṛham gamiṣyāmaḥ, gautamāt ca śramaṇāt dharmam lapsyāmahe | 
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७.  आचाय̄˔ lवƜा अ{ˌ, सɋम ्त ुन एव पʸlत।  

ācāryasya vidyā asti, satyam tu na eva paśyati |  

८. नृपः lबyʋसारः बोoधसǃम ् पृȤlत—कुमार कुतः एवम ् वन े वसoस? कुĤ 

देव˔ मनु˅ ाः इlत।  

nṛpaḥ bimbisāraḥ bodhisattvam pṛcchati: kumāra kutaḥ evam vane vasasi? 

kutra devasya manuṣyāḥ iti |  

९. कामाः माया इव शूɢाः भवyə इlत भाषəे बƗुाः।  

kāmāḥ māyā iva śūnyāḥ bhavanti iti bhāṣante buddhāḥ | 

१०.  आĳमम ्गȤlत, ĳमण˔ च माग̄म ्सेवत,े दःुख˔ तु मलूम ्न बɓुते।  

āśramam gacchati, śramaṇasya ca mārgam sevate, duḥkhasya tu mūlam na 

budhyate | 
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H. Cover the Devanāgarī with a sheet of paper and transliterate the last ten sentences into Devanāgarī. Do the 

same with the exercises of the next three lessons; your understanding of Devanāgarī will be rounded out by 

carefully observing and copying exercises in this way. Exercises will be given in both Devanāgarī and 

Roman script only until lesson nine. 

I. Translate the following sentences into Sanskrit. Use the Sanskrit present tense to translate past actions. 

Write your answers in Roman script and Devanāgarī. Consult the appendix on page __ if you have a doubt 

about how to write a particular conjunct consonant. 

1. “The prince sat comfortably (sukham) in the tree’s shade.”  

2.  “I shall obtain knowledge from the teachers.”  

3.  “Friends are born only from friendliness.” 

4.  “You (sg.) remember the discourses, but when will you obtain release?” 

5.  “They drink the water of the rivers and delight in the fruits and roots of the forest.” 
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6.  “I do not delight in sensual pleasures, for they are not permanent.” 

7.  “Only the joy of nirvāṇa is permanent.” 

8.  “The students served the teacher as if he were a god.”  

9. “The minister said: ‘How will you practice (cariṣyasi) Dharma without wealth?’” 

10.  “O minister, you do not understand the meaning of Dharma.” 
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Lesson Seven 

EXERCISES 

B. Apply external consonant sandhi to the following words where necessary. Write your answers in Roman 

script and Devanāgarī following the conventions described in this chapter. 

1. nagarāt gacchati 2. gajān aśvān ca  3. naram paśyati 4. gṛhāt āgacchati 

5. rāgāt hi 6. bhavanāt tatra 7. vanāt nagaram 8. śiṣyān tatra 

C. Guess the meaning of the following verbs. 

1. √han “to strike” → prati√han 

2. √dhā “to place” → sam√dhā 

3. √kṣip “to throw” → ud√kṣip 

4. √han “to strike” → ni√han 

5. √vā “to blow” → nis√vā 

6. √pat “to fall, fly” → ud√pat 

7. √bhram “to wander” → pari√bhram 

8. √i “to go” → anu√i 

9. √dru “to run” → vi√dru 

10. √hṛ “to take, carry” → apa√hṛ 
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D. Give the absolutive of the following verbs. Write your answers in Roman script and Devanāgarī. None of 

these verbs add the extra vowel -i- when forming the absolutive; apply consonant sandhi changes wherever 

possible. 

1. √bhū “to be, become” →  

2. adhi√gam “to attain” →  

3. vi√hṛ “to dwell” →  

4. √pac “to cook” →  

5. √nam “to bow” →  

6. √duh “to milk” →  

7. sam√śri “to resort to” →  

8. √han “to strike” → 

9. abhi√han “to strike” →  

10. √spṛś “to touch” →  

E. Translate the following sentences into English.  

Non-finite verb forms (including absolutives) bearing no particular idiomatic meaning are not listed 

separately in the vocabulary lists; only the root is provided, e.g., pra√viś for the absolutive praviśya in 

exercise two. The root in question will not be listed if it has already occurred in previous exercises, e.g., the 

root √sev for the absolutive sevitvā in exercise one. These can be found in the glossary at the end of this 

book. 
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१. धम³ lनɋं सlेवɍा बोoधसǃाः तlुषत ेउɈƜəे। 

dharmaṃ nityaṃ sevitvā bodhisattvāḥ tuṣite utpadyante |   

२.  शाəमाĳमं īlवʸ ĳमणैः सह lवहरlत। 

śāntam āśramaṃ praviśya śramaṇaiḥ saha viharati |   

३.  ĭाƠणाः वेदेषु एव सɋnमlत भाlषɍा अपगȤyə ˓। 

brāhmaṇāḥ vedeṣu eva satyam iti bhāṣitvā apagacchanti sma | 

४.  ĭाƠणौ कुमारमुपगʎ भाषेते—देव कुतः आगȤoस? कुĤ गȤoस इlत।  

brāhmaṇau kumāram upagamya bhāṣete: deva kutaḥ āgacchasi? kutra 

gacchasi iti | 
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५.  सĤूाrण पिठɍा अथ³ च अवगʎ धमĐ रमəे। 

sūtrāṇi paṭhitvā arthaṃ ca avagamya dharme ramante | 

६.  सyə एव लोके कʥाणाः पु˱षाः। रागं Ɲेषं च sजɍा सुखं lवहरyə।  

santi eva loke kalyāṇāḥ puruṣāḥ | rāgaṃ dveṣaṃ ca jitvā sukhaṃ viharanti | 

७.  कुतः शूɢाः एव ˈɜाः इlत वदyə बƗुाः?  

kutaḥ śūnyāḥ eva skandhāḥ iti vadanti buddhāḥ? 

८. अथ देवी कथं कुमारं lवना जीlव˅ाnम इlत मɢते।  

atha devī kathaṃ kumāraṃ vinā jīviṣyāmi iti manyate | 
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९. ˖ग̄˔ अlप सुखाlन ɋƨा लोक˔ सुखाय उɈƜəे लोके बƗुाः। 

svargasya api sukhāni tyaktvā lokasya sukhāya utpadyante loke buddhāḥ | 

१०.  अथ बोoधसǃः तlुषता˼ȧुɍा ʻेतः गजः भɍूा मायायाः गभ³ īlवशlत ˓।  

atha bodhisattvaḥ tuṣitāc cyutvā śvetaḥ gajaḥ bhūtvā māyāyāḥ garbhaṃ 

praviśati sma | 

F. Translate the following sentences into Sanskrit. Apply all the sandhi rules learned up until now. Use 

absolutives to translate all prior actions. Write your answers in Roman script and Devanāgarī.  

1. “Seeing the king and the ministers, the men stood up.” 

2.  “Having obtained knowledge, a man obtains wealth, and having obtained wealth, he delights 

in sensual pleasures.” 
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3.  “Brahmins say that the Vedas are eternal.”  

4.  “Having overpowered the mind of a heedless person, the afflictions dwell there at ease.”  

5.  “We sit (ni√sad) in the shade of the tree called Dharma.”   

6.  “Upon witnessing (√dṛś) the suffering of the world, the prince became a renunciant 

(pra√vraj), and having become a renunciant, he attained nirvāṇa.” 

7.  “Upon becoming a king or even a god, the Bodhisattva did not fall into (indulge in) sensual 

pleasures.”  

8.  “Māra reflected: ‘Once the Bodhisattva has overcome delusion, he shall teach the Dharma to 

the world.’”  
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9. “Having conquered the world with armies, you (sg.) shall obtain (√labh) only suffering.”  

10.  “Protecting (rakṣitvā) the world through Dharma instead (tu), you shall rejoice (raṃsyase) 

both in the world and also in heaven.”  
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Lesson Eight 

SUBHĀṢITA 

 

 

udyamena hi sidhyanti kāryāṇi na manorathaiḥ | 

na hi suptasya siṃhasya praviśanti mukhe mṛgāḥ || 

EXERCISES 

B. Apply vowel sandhi to the following words where necessary. Write your answers in Roman script and 

Devanāgarī. 

1. vadāmi iti evam 2. narau atra 3. loke utpadyate 4. atra iti 

5. kāmeṣu eva 6. mārge amātyaḥ 7. iva utpalam 8. devī āgacchati 

C. Conjugate the following verbs in the present indicative for the person and number given. Write your 

answers in Roman script and Devanāgarī. These verbs will be introduced in future lessons.
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1. √tṝ 1P “to cross,” 2nd sg. →  

2. √śuṣ 4P “to dry up,” 3rd sg. →  

3. √spṛś 6P “to touch,” 1st pl. →  

4. ava√lok 10P “to look,” 3rd du. →  

5. √ghuṣ 1P “to sound,” 2nd pl. →  

6. vi√dru 1P “to run away,” 3rd pl.  →  

7. sam√ṛdh 4P “to succeed,” 3rd pl. → 

8. √nam 1P “to bow,” 1st pl. →  

9. pra√arth 10Ā “to desire,” 1st sg. →  

10. √vṛt 1Ā “to turn,” 3rd pl. →  

E. Translate the following sentences into English and rewrite them in Roman script without sandhi (in their 

pre-sandhi form).  

In the beginning, a common source of difficulty will be the identification of words not listed in the 

vocabulary lists, including pronouns or the indeclinable particles na, ca, vā, tu, hi, iti, iva, api, and eva, 

especially when they combine with each other or other words through vowel sandhi. For example, with 

the first sentence below: prajñayā (sg. instr. of prajñā f.) + eva → prajñayâiva.  

१. दानाȩायते पुɁम।् īŪयैव त ुशाʎlत दःुखम।् 

dānāj jāyate puṇyam | prajñayâiva tu śāmyati duḥkham |  
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२.  बƗुः ĳमणानुपगȤlत। तं च त े˰żा गौतमः ĳमणः अĤागȤतीlत वदyə ˓। 

buddhaḥ śramaṇān upagacchati | taṃ ca te dṛṣṭvā gautamaḥ śramaṇaḥ 

atrâgacchatîti vadanti sma |  

३.  लोक उɈƜत ेबƗुः Ķद इवोɈलम।् 

loka utpadyate buddhaḥ hrada ivôtpalam |   

४.  ततः पु˱षः बƗुमागʎ पादयोः पlतɍा बƗु˔ शासन ेīĲजामीlत कथयlत। 

tataḥ puruṣaḥ buddham āgamya pādayoḥ patitvā buddhasya śāsane pra-

vrajāmîti kathayati |  

५.  एत˔ लोक˔ाlनɋता ंबुदɔ्ा अतीव शाəाः भवyə प~Ƚताः पु˱षाः। 

etasya lokasyânityatāṃ buddhvā atīva śāntāḥ bhavanti paṇḍitāḥ puruṣāḥ |   
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६. ȇेशाः pचɅ उɈƜ पुɁाɢपहरəीlत मɍा ĳमणः pचɅं रũlत।  

kleśāḥ citta utpadya puṇyāny apaharantîti matvā śramaṇaḥ cittaṃ rakṣati | 

७.  अथ मारः सɛुरीrभः कɢाrभः सह बोoधसǃमुपगȤlत ˓। 

atha māraḥ sundarībhiḥ kanyābhiḥ saha bodhisattvam upagacchati sma |   

८. अतीव गʌीरं बƗुानां Ūानम।् तȣाoधगnम˅ाnम लोक˔ िहताय सुखायाथा̄य च। 

atīva gambhīraṃ buddhānāṃ jñānam | tac câdhigamiṣyāmi lokasya hitāya 

sukhāyârthāya ca | 

९. ततः सः ũnĤयः मनु˅ाः खलु पुɁ˔ बलेन ˖गĐषɈूƜə इlत pचəmयɍा पापं 

ɋजlत त{˓ं̡ ायĐ धमĐ rशũते। 

tataḥ saḥ kṣatriyaḥ manuṣyāḥ khalu puṇyasya balena svargeṣûtpadyanta iti 

cintayitvā pāpaṃ tyajati tasmiṃś cârye dharme śikṣate |   
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१०.  बोoधसǃाः पुƔल˔ च धमा̄णा ंच शूɢतां ˰żा संसारे ऽlप सुखं lतˀyə। 

bodhisattvāḥ pudgalasya ca dharmāṇāṃ ca śūnyatāṃ dṛṣṭvā saṃsāre ’pi 

sukhaṃ tiṣṭhanti | 
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Lesson Nine 

SUBHĀṢITA 

 

 

ācāryāt pādam ādatte pādaṃ śiṣyaḥ svamedhayā | 

pādaṃ sabrahmacāribhyaḥ pādaṃ kālakrameṇa ca || 

EXERCISES 

B. Apply external sandhi to the following words where necessary. Write your answers in Roman script and 

Devanāgarī. 

1. janāḥ evam 2. bālaḥ atra 3. hradaḥ iva 4. senābhiḥ ca 

5. nṛpaḥ vadati 6. gajāḥ tu 7. nṛpaḥ katham 8. punar sevate 

D. Identify the number and case of the following nominals. These stem types will be discussed in future lessons. 

They take the standard nominal endings in most of their declensions. 
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Observe the changes to the stem that occur due to internal sandhi, e.g., manas + bhiḥ → manobhiḥ (cf. 

naraḥ/naras gacchati → naro gacchati). Also note how certain stems take some form of vowel 

strengthening (rājan + am → rājānam; cf. sukhin + i → sukhīni), or the insertion of a consonant before 

the standard ending (ṛṣi + n + ām → ṛṣīṇām; cf. senā + n + ām = senānām). 

1. bhikṣubhyaḥ (bhikṣu m. “mendicant”) →  

2. ṛṣīṇām (ṛṣi m. “seer”) → 

3. arhate (arhat m. “Worthy One”) →  

4. pitarau (pitṛ m. “father”) →  

5. rājānam (rājan m. “king”) →  

6. karmabhyām (karman n. “action”) → 

7. manobhiḥ (manas n. “mind”) → 

8. cakṣuṣā (cakṣus n. “eye”) → 

9. sariti (sarit f. “river”) → 

10. saṃpatsu (saṃpad f. “abundance”) →  

E. Conjugate the following verbs in the present indicative for the person and number given. Write your 

answers in Roman script and Devanāgarī. Some of these verbs will be introduced in future lessons.

1. √hā 3P “to abandon,” 1st sg. →  

2. √bhī 3P “to fear,” 2nd sg. → 

3. √bhī 3P “to fear,” 1st pl. →  

4. √vid 2P “to know,” 3rd sg. → 

5. √vid 2P “to know,” 3rd pl. → 

6. √dhā 3U “to place,” 3rd pl. (P) →  
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7. √brū 2U “to speak, say,” 1st du. (P) → 

8. ā√khyā 2P “to tell; to call,” 1st sg. → 

9. √ās 2Ā “to sit,” 1st pl. → 

10. ava√i 2P “to understand,” 3rd sg. →  

F. Translate the following sentences into English and rewrite them in Roman script without sandhi. 

१. तासु पारnमतास ुrशrũɍा सǃिहताय बƗुो भlव˅ाnम। 

tāsu pāramitāsu śikṣitvā sattvahitāya buddho bhaviṣyāmi | 

२.  पापादेव lबʅlत प~Ƚता जनाः। 

pāpād eva bibhyati paṇḍitā janāḥ | 

३.  हlन˅ाnम मारं च मारसेना ंच। 

haniṣyāmi māraṃ ca mārasenāṃ ca |  
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४.  ˈɜेषु पुƔलं पʸyə पृथȔनाः, न त ुकुशला योnगनः। 

skandheṣu pudgalaṃ paśyanti pṛthagjanāḥ, na tu kuśalā yoginaḥ | 

५.  पारnमता एव कुलपĤुाः बोoधसǃ˔ कʥाणnमĤाrण। पारnमता एव माग̄ः। 

pāramitā eva kulaputrāḥ bodhisattvasya kalyāṇamitrāṇi | pāramitā eva 

mārgaḥ |  

६. ततो बोoधसǃ उƜानं या˔ामीɋुƨा भवनाlɝग̄ʎ मागĐ जीण³ पʸlत ˓। 

tato bodhisattva udyānaṃ yāsyāmîty uktvā bhavanān nirgamya mārge 

jīrṇaṃ paśyati sma | 

७.  अथ शěो देवेǔो देवान ्कथयlत ˓—अƜ भो बोoधसǃः īĲsज˅तीlत। 

atha śakro devêndro devān kathayati sma: adya bho bodhisattvaḥ pravra-

jiṣyatîti |   
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८. शूɢnमवाƜ नपृपुĤणे lवना शुƗोदन˔ भवनnमlत नगरजनो ĭवीlत। 

śūnyam ivâdya nṛpaputreṇa vinā śuddhodanasya bhavanam iti nagarajano 

bravīti |   

९. मǈैैव बोoधसǃो मारसेना ंजयlत ˓, न बाणैः। 

maitryâiva bodhisattvo mārasenāṃ jayati sma, na bāṇaiḥ | 

१०.  अथ बोoधसǃो नैतेन मागĐण दःुखlनरोधो भवतीlत मɍा उɆाय नƜा ंˏाɍा 

आहारमाहरlत ˓। 

atha bodhisattvo nâitena mārgeṇa duḥkhanirodho bhavatîti matvā utthāya 

nadyāṃ snātvā āhāram āharati sma |  (utthāya, abs. of ud√sthā) 

 



  Reading Sanskrit - Worksheet   39 

 
 

Lesson Ten 

SUBHĀṢITA 

 

 

yathā kāṣṭhaṃ ca kāṣṭhaṃ ca sameyātāṃ mahôdadhau | 

sametya ca vyapeyātāṃ tadvad bhūtasamāgamaḥ || 

EXERCISES 

C. Conjugate the following verbs in the imperfect tense for the person and number given. 

1. √prach 6P “to ask,” 3rd sg. →  

2. √cint 10P “to think,” 3rd pl. → 

3. √bhāṣ 1Ā “to speak,” 3rd pl. →  

4. ā√gam 1P “to come,” 1st pl. → 

5. nis√gam 1P “to leave,” 2nd pl. → 

6. ni√sad 1P “to sit down,” 1st sg. → 

7. √dā 3P “to give,” 3rd sg. → 

8. √brū 2U “to speak,” 1st pl. (P) →  
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9. √brū 2U “to speak,” 3rd sg. (P) → 10. √śikṣ 1Ā “to train,” 3rd sg. →  

D. Conjugate the following verbs in the potential mood for the person and number given. 

1. √jīv 1P “to live,” 3rd sg. →  

2. √man 4Ā “to think,” 3rd sg. → 

3. adhi√gam 1P “to attain,” 1st pl. →  

4. √bhāṣ 1Ā “to speak,” 1st sg. → 

5. ud√pad 4Ā “to arise,” 3rd pl. → 

6. √i 2P “to go,” 1st sg. →  

7. √bhī 3P “to fear,” 3rd sg. → 

8. √dā 3P “to give,” 3rd sg. → 

9. √yā 2P “to go,” 3rd pl. → 

10. √han 2P “to kill,” 3rd du. →

E. Translate the following sentences into English and rewrite them in Roman script without sandhi. 

१. ततो देवी कुमारमतेदवदत—्यĤ देवो गnम˅lत, तĤैव गnम˅ामीlत।  
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२.  यदा बोoधसǃˌुlषता˼ȧुɍा गभ³ īाlवशत,् तदा माया देवी ˖ɨे ʻेतं गजमप-

ʸत्। 

३.  lबyʋसारो ऽमाɋानपȤृत—्एष rभũुः कुĤ गȤlत? कुĤ वसतीlत। 

४.  यथा न जलं lवना पु˂म,् तथा नूनं न वीय³ lवना सʎȊʋोoधः।  

५.  आय¯ĳावको rभũवः शील ेच समाधौ च īŪाया ंच सदा rशũेत। 

६. अǳेवाnȘः। यिद ơnȘन¯ ˔ात,् तदा कथं धमूो भवेत?्  
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७.  यदा बोoधसǃो ऽजायत, तदा जनाः शाyə ंमुनीनाnमवालभə। 

८. यतो गृहपत ेशीलlवशुnƗsʲɅशाyə ंददाlत, तत उपासको ऽlप पापं िहɍा शीलं 

रũेत ्सदा।   (hitvā, abs. of √hā) 

९. अथ oसƗाथ̄ः सʎȊʋोoधमrभसʋुɓ एवमpचəयत—्वदेयं धम³ न वा व-

देयम?् गʌीरः खʨेषो ऽनɅुरो धम̄ः, अʠाʲ लोके प~Ƚता जना इlत। 

१०.  यƜाहारlवशुƗेरेव ऋषयः पुɁं लभेरन,् तदा मृगाणामlप ब˵ पुɁं भवेत।्  
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Lesson Eleven 

SUBHĀṢITA 

 

 

na hi vaireṇa vairāṇi śāmyantîha kadācana | 

kṣāntyā vairāṇi śāmyanti eṣa dharmaḥ sanātanaḥ || 

EXERCISES 

B. Guess the meaning of the following nañ-tatpuruṣa-s. 

1. jñāna n. “knowledge” → a-jñāna n. 

2. ārya mfn. “noble” → an-ārya mfn. 

3. satya n. “truth” → a-satya n. 

4. mogha mfn. “vain, fruitless” → a-mogha mfn. 

5. śuci mfn. “pure” → a-śuci mfn. 

6. dharma m. “righteousness” → a-dharma m. 

7. lābha m. “gain” → a-lābha m.  

8. hita n. “benefit” → a-hita n.  

9. manda mfn. “slow, dull, weak” → a-manda mfn.  

10. eka mfn. “one” → an-eka mfn. 
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C. Translate the following sentences into English.  

१. यदा कुमारः कंpचȩीण¯मपʸत,् तदापȤृत—्सारथे क एष पु˱ष इlत।  

२.  चjर˅ाnम क˔ाlप ĳमण˔ाyəके ĭƠचय̄म।् 

३.  एक उɈƜत ेजəुः, एक एव च nįयते।   

४.  य ेधमा̄ हेतोः īभवyə तेषा ंहेतंु lनरोधं च बƗुो ऽवदत।्   

५.  अlवƜैव संसारे दःुखमलूम्। न कंpचदɢं हेतंु पʸामः। 
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६. यो Ɲेषमवे हyə त˔ न कsʲȤĤुर{ˌ। 

७.  नृपो ऽĭवीत—्भोः ĳमण क एष धमĕ य{˓न ्rशũस?े एतने Ĳतेन िकं īाथ̄-

यस इlत। 

 

८. केpचƗम³ कथयyə शाǴेण, अɢ ेकाʭने। उभयमेव तु पठyə बोoधसǃाः। 

सवा̄स ुिह lवƜासु rशũəे सǃिहताय।   

९. ˖pचɅlवशुnƗः ˖ग̄ः līयाrण nमĤाɁथĕ ऽlप वा। यिदȤlत तत ्सव³ लभते 

दानात।् एवं दान˔ िहतं lविदɍा को न दानाlन दƜात?्  (dadyāt, pot. of √dā) 



  Lesson Eleven  46 

 
 

१०.  य˔ बलेन परदःुखाlन ˖दुःखाlन च शाʎyə न कदाpचदेव बोoधसǃ एतत ्

परं बोoधpचɅं ɋजेत।्  

 

Beginning with this lesson, exercises will be followed by one or more readings from original Sanskrit texts. 

The notes provided to help you understand and translate these texts will typically only contain numbered 

references to grammar points belonging to previous lessons; make sure to review the current lesson before 

going over the readings (and exercises). 

READING 

 

The Means of Conquest (Udānavarga) 

अěोधेन जयेत ्ěोधमसाधुं  साधुना जयेत।् 

जयेत् कदय³ दानेन सɋेन ɍनृतं जयेत॥् 
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Lesson Twelve 

SUBHĀṢITA 

 

 

gītair hriyante hi mṛgā vadhāya 

rūpârtham agnau śalabhāḥ patanti | 

matsyo giraty āyasam āmiṣârthī 

tasmād anarthaṃ viṣayāḥ phalanti || 

EXERCISES 

B. Conjugate the following verbs in the present indicative active for the person and number given. 

1. √āp 5P “to obtain,” 2nd sg. →  

2. √śru 5P “to hear,” 3rd pl. → 

3. √śru 5P “to hear,” 1st sg. →  

4. √grah 9U “to grasp,” 2nd pl. (P) → 
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5. √grah 9U “to grasp,” 1st sg. (P) → 

6. √jñā 9U “to know,” 3rd du. (P) → 

7. √jñā 9U “to know,” 2nd sg. (P) → 

8. √bhid 7U “to split,” 3rd sg. (P) → 

9. √bhid 7U “to split,” 1st du. (P) →  

10. √kṛ 8U “to do,” 3rd pl. (P) →

C. Conjugate the following verbs in the tense/mood, voice, person, and number given. 

1. √gam 1P “to go,” pot. act. 3rd pl. →  

2. √ad 2P “to eat,” pres. pass. 3rd sg. → 

3. √tṛp 4P “to be satisfied,” pot. act. 3rd sg. →  

4. √vṛdh 1Ā “to grow, increase,” ipf. act. 3rd pl. → 

5. √śak 5P “to be able,” pot. act. 1st pl. → 

6. √hā 3P “to abandon,” pres. act. 3rd sg. → 

7. √hā 3P “to abandon,” pres. pass. 3rd sg. →  

8. √tyaj 1P “to abandon,” ipf. pass. 3rd pl. → 

9. √dhṛ 1P “to hold,” pres. pass. 3rd sg. → 

10. √dṛś 1P “to see,” pot. pass. 3rd sg. →  
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D. Translate the following sentences into English.  

१. न भावनया lवना बोoधः īाɬत।े  

२.  pचɅेन नीयते लोकः, pचɅेन पjरकृ˅त।े  

३.  कामʅेो जायते शोकः, धनʅेो जायते भयnमlत जानyə प~Ƚताः। 

४.  यत ्खʨायĐʅो nमĤेʅो वाlप दीयते तदेव धनम।् 

५.  कदा ħƬत ेभूयो लोके सʎȊʋुƗो लोकगु˱ः?  
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६. शमथमानɛ सlेवɍा lवपʸनामागʎ lवमȧुत।े  

७.  य˔ कsʲħागो Ɲेषो वा न lवƜत ेत˔ाyəके माग̄भावनाया ंīवतĐत।  

८. यदैव बालो ऽʠामlप lवƜा ंīाɨोlत तदैव प~Ƚतो ऽ˓ीlत मɢत।े 

(yadā eva “as soon as”)  

९. येष ु कामा न īवत̄əे भूयˌाɢlप pचɅाlन शाəाना ं मुनीनामगृƞात ् सɛुरी  

देवी।  (na bhūyas “no more, no longer”) 

१०.  त{˓न ्शुƗोदन˔ राȲे न कsʲत ्कामायाथ̄मरũत,् न कsʲदथा̄य धम¯मचरत,् 

नाlप कsʲƗमा̄य िहसंामकरोत।् 
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READING 

 

Buddhism in a Nutshell (Udānavarga) 

सव̄पाप˔ाकरणं कुशल˔ोपसʊदा। 

˖pचɅपय̄वदनमतेƙƗु˔ शासनम॥् 
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Lesson Thirteen 

SUBHĀṢITA 

 

 

bhavanti namrās taravaḥ phalôdgamair 

navâmbubhir dūravilambino ghanāḥ | 

anuddhatāḥ satpuruṣāḥ samṛddhibhiḥ 

svabhāva evâiṣa parôpakāriṇām || 

EXERCISES 

Translate the following sentences into English.  

Note again that non-finite verb forms (including absolutives and participles) bearing no particular 

idiomatic meaning are not listed separately in the vocabulary lists. Exceptionally, primary derivatives 

formed with -aka, -in, or -tṛ (except for śāstṛ) and secondary derivatives formed with -in or -vat/-mat 

(except for bhagavat) are not listed in the vocabulary for this lesson.  
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१. नमyə फqलनो वũृाः, नमyə गrुणनो जनाः। 

२.  अथ rभũुसƂˌेन नपृेण दɅमारामं īाlवशत्।  (dattam, pp. of √dā)  

३.  त{˓न ्समय ेकुमारो जराrभभूतं नरं पʸlत ˓।   

४.  एत ेकु˰lʿपlतता बालपृथȔनाः सव̄धमा̄णा ंतǃं न जानyə।   

५.  तं महासǃं सदा वɛे तǃŪातारं संसारमोचकं शाˌारं देवाना ंमनु˅ ाणा ंच।  

६. pचɅसमƚूुताlन सवा̄rण दःुखाlन भयाlन चेɋȧुत ेभगवता। 
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७.  अथ नारीरारामे ˰żा कुमारsʲəयlत ˓—कथमेवं यौवन ेरमəे? नूनं ता ंजरा ं

सवा̄पहाjरणी ंन पʸyə।  (apahāriṇīm, from apa√hṛ)   

८. स शीलवान ्नृपो न कदाpचत ्līयमसɋमभाषत, नाlप प˱षं सɋम।्  

९. य{˓न ् समये बोoधसǃो मातुग¯भĐ lतˀlत, त{˓न ् समये न बोoधसǃमाता 

कंpचत् पापं ˖ɨं पʸlत ˓।  (yasmin samaye, lit. “at which time,” i.e., “as long as, while”)   

१०.  pचɅमेव सदा ˓ृɋा रũyə īŪावəः, नाɢत ्िकंpचत्। यदा िह pचɅमेकं स-ु

रrũतं, तदा सवा̄Ɂेव भयाlन शाʎyə।  
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READING 

 

The Path to the Deathless (Udānavarga) 

अīमादो ơमृतपदं īमादो मɋुृनः पदम।् 

अīमɅा न nįयəे ये īमɅाः सदा मृताः॥ 
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Lesson Fourteen 

SUBHĀṢITA 

 

 

jayo vairaṃ prasavati duḥkhaṃ śete parājitaḥ | 

upaśāntaḥ sukhaṃ śete hitvā jayaparājayau || 

EXERCISES 

Translate the following sentences into English. 

Remember that pronouns (including 1st and 2nd person pronouns) are not listed in vocabulary lists. When 

you are unable to identify a word, keep in mind that it could be a pronoun and consult the declension 

tables on pages __ to identify it. 

१. अथ कुमारो भɋृnमĤैः सहोƜानं lनया̄तः।  

२.  ततो बोoधसǃो गƁामɅुीय̄ राजगृहमनīुाɧः।  (uttīrya, abs. of ud√tṝ; cf. tīryate; 12.23)   
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३.  धीराः कʿमनīुाɧा न lवषािदनो भवyə। 

४.  यथा वlृʿः सुȤɝं गृहं न īlवशlत, एवं रागः सुभाlवतं pचɅं न īlवशlत। 

(succhannam; cf. vṛkṣasya cchāyāyām; 7.4)   

५.  तथागतो ऽpचəयत—्यƜहमेतं गʌीरं धम³ देशयेयम,् लोको न जानीयािदlत। 

एवं pचəmयɍा धम³ नादेशयत।् 

६.  ऋlषः शुƗोदनमेवं कथयlत—नृप पĤुदश̄नाय वयमĤागताः।  (darśanāya, lit. “for 

the seeing,” i.e., “to see”; 4.16)   

७.  शुƗोदनः शोकाrभभूतो वनं दूतान् गमयlत ˓। 
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८.  मारः ˖ान ्पुĤानामǐयते ˓—क�˰शेन ब4ेन वयं बोoधसǃं lवजे˅ाम इlत। 

९. सव³ īा»थतं ददाlत बोoधसǃsʲəामrणjरव।  

१०.  य{˓न् समये बोoधसǃो मातुग¯भा̄lɝǭाəः, त{˓न् समय े|ˍतैव सा ũnĤयी 

ũnĤयं īसूता।  (niṣkrāntaḥ; 9.5)   

READING 

 

World Conqueror (Bahudarśana) 

इwǔयं lवsजतं येन तेनवै भुवनं sजतम।् 

यʲेwǔयैः पराभूतः स सव¯Ĥ पराsजतः॥   
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Lesson Fifteen 

SUBHĀṢITA 

 

 

kleśaprahārān saṃrakṣet kleśāṃś ca prahared dṛḍham | 

khaḍgayuddham ivâpannaḥ śikṣitenâriṇā saha || 

tatra khaḍgaṃ yathā bhraṣṭaṃ gṛhṇīyāt sabhayas tvaram | 

smṛtikhaḍgaṃ tathā bhraṣṭaṃ gṛhṇīyān narakān smaran || 

EXERCISES 

Translate the following sentences into English. 

१. महाराज चěवतĉ राजा ते पĤुो भlव˅lत, अनɅुरा ंवा सʎȊʋोoधमrभस-

ʋुɓ धम̄चěं īवत̄mय˅lत। 
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२.  अ{ˌ कम,̄ अ{ˌ lवपाकः, कारकˌु नोपलʅते। 

३.  मायादेवी लुyʋनीवने lवचरəी पwु˂तमशोकवũंृ पʸlत ˓। 

४.  īŪाशǴेण ԢेशशĤून् lवsजɋ lनभ̄यो lवहरlत योगी। 

५.  धम¯̋4वं लǠा सǃा महाəं संसारसमुħं तरyə।  (labdhvā, abs. of √labh) 

६.  अlवƜामेव दःुख˔ म4ंू देशयyə तथागताः। 
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७.  अराडो बोoधसǃमागȤəं ˰żा ˖ागतं ˖ागतnमɋुƨा ˖मुटजमानीय व-े

Ĥासन उपावेशयत।्  (uktvā, abs. of √vac) 

८. अथ बोoधसǃः सव̄सǃान ् पʸlत ˓, ȧवमानान,् उपपƜमानान,् सुगlत ं

गȤतः, दगु¯lतं गȤतः। 

९. उदʋुरपु˂सुद4̄ुभˌथागतोɈादः। 

१०.  नाɊदःुखने तथा सəः संतɬəे यथापकाjरणां कुशलपũहाɢा।  (na tathā ... 

yathā ... ԓnot so much ... as ...Ԕ) 
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READINGS 

 

1. The Only Companions in Death (Sûktiratnahāra)  

अथा̄ गृहे lनवत̄əे ʷशाने nमĤबाɜवाः। 

सुकृतं दुʾ ृ तं चैव गȤəमनुगȤlत॥ 

2. No Fate But What We Make (Hitôpadeśa) 

पूव¯जɡकृतं कम̄ तƖैवnमlत कɏते। 

त˓ात ्पु˱षकारेण यɇं कुया̄दतwǔतः॥ 

3. Dharma and Nirvāṇa Defined (Catuḥśataka) 

धम³ समासतो ऽिहसंां वण¯यyə तथागताः। 

शूɢतामेव lनवा̄णं केव4ं तिदहोभयम॥् 
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4. The Wise and the Fool (Udānavarga) 

यो जानीयादहं बाल इlत बा4ः स प~Ƚतः। 

बा4ः प~Ƚतमानी तु बाल एव lन˱ȧत॥े 
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Lesson Sixteen 

SUBHĀṢITA 

 

 

manaḥpūrvaṅgamā dharmā manaḥśreṣṭhā manojavāḥ | 

manasā cet praduṣṭena bhāṣate vā karoti vā | 

tatas taṃ duḥkham anveti cakraṃ vā vahataḥ padam || 

manaḥpūrvaṅgamā dharmā manaḥśreṣṭhā manojavāḥ | 

manasā cet prasannena bhāṣate vā karoti vā | 

tatas taṃ sukham anveti cchāyā vā hy anugāminī || 

EXERCISES 

Translate the following sentences into English. 
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Note that BVs a-/nis-/vi-X (“without X”) and sa-X (“with X”) that do not bear any kind of idiomatic 

meaning are not listed separately in the vocabulary lists.  

१. भगवान ्सĳावकसƂो राजगृहे lवहरlत ˓। 

२.  अथ माया देवी राŪे तं ˖ɨं lनवेदयlत ˓—देव ˖ɨे िकल ममाƜ िहमरजतः 

षड्दəो गजो गभ³ īlवʿ इlत।  (praviṣṭaḥ, pp. of pra√viś; 14.18)  

३.  कुमारो नारीrभः सɛुरीrभः सʭेमानो भवन ेˍाlपतः शƗुोदनेन। 

४.  आɊ˰lʿमलूकाः सव̄Ԣेशाः सूĤेषूǿाः।  

५.  अतृणे पlततो ऽnȘः ˖यमेवोपशाʎlत। 
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६.  यो ऽसǿpचɅो दानं ददाlत त˔ाīमेयं पɁुम।् 

७.  चũू ˲पाrण पʸlत, ĳोĤं शɺान ्˳णोlत, Ğाणं गɜान ्sजĞlत, sजƣा रसा-

ना˖ादयlत, कायः Ƿʿʭाlन ːृशlत, मनो धमा̄न् lवजानाlत। 

८. पȷ ˈɜाˌथागतेन 4ोक इɋाȏाताः। 

९. न बोoधसǃ˔ ʭथाभवȤरीरं ददतो ऽlप पूवज̄ɡसु।  (dadataḥ, prap. of √dā; 15.11)  

१०.  कुमार˔ īदानlवˌरं ĳुɍा योजनशताद»थन आगȤyə। सवा³ʲ तान ्कुमारः 

पjरपूण¯मनोरथान ्īेषयlत। 
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READINGS 

 

1. A Word of Caution (Mūlamadhyamakakārikā) 

lवनाशयlत दु˰ ¯ʿा शूɢता मɛमधेसम्। 

सपĕ यथा दगुृ¯हीतो lवƜा वा दǯुसाoधता॥ 

2. The Calf of Past Actions (Mahābhārata) 

यथा धेनुसहĵेषु वɎो lवɛlत मातरम्। 

तथा पूव̄कृतं कम¯ कता̄रमनुगȤlत॥ 

3. What Goes Up (Avadānaśataka) 

सवĐ ũयाəा lनचयाः पतनाəाः समȤु² याः। 

संयोगा lवīयोगाəा मरणाəं िह जीlवतम॥्  
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4. Where Gods Delight (Manusmṛti) 

यĤ नाय̄ˌु पȲूəे रमəे तĤ देवताः। 

यĤैताˌु न पȲूəे सवा̄ˌĤाफलाः िěयाः॥  
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Lesson Seventeen 

SUBHĀṢITA 

 

 

devena prathamaṃ jito ’si śaśabhṛllekhābhṛtânantaraṃ 

buddhenôddhatabuddhinā smara tataḥ kāntena pānthena me | 

tyaktvā tān bata haṃsi mām atikṛśāṃ bālām anāthāṃ striyaṃ 

dhik tvāṃ dhik tava pauruṣaṃ dhig udayaṃ dhik kārmukaṃ dhik śarān || 

EXERCISES 

B. Translate the following sentences into English.  

१. धम¯चारी सुखं शेत,े इह परĤ च।  
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२.  आशु वध̄ते कुमारो Ķदˍnमव पſजम्। 

३.  अथ केpचŵाƠणा वेदŪाः कुमारमrभगʎ एवमवदन—्जयतु भवान ् ũnĤय-

कुमार इlत।  

४.  शमथ एकाĝता pचɅ˔। lवपʸना भूतīɋवũेा। 

५.  भगवान ्rभũूनामǐयते ˓—आताlपनो rभũवो lवहरत।  (=ātāpino … bhavata) 

६.  पʸत rभũव एतौ Ɲौ सɈु˱षौ। एको मम सव̄ĳावकाणा ं īŪावतामĝो भ-

lव˅lत, िƝतीय ऋnƗमताम।्   
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७.  ततो राजा कथयlत—घु˅əा ंनगरे घȻाः। ˍlवर˔ागमनं lनवƜेताम।् 

८. सpुचरं lतˀेिƝoधवƗृतो मृɡयो घटः। कायˌ ुसुधृतो ऽlप rभƜते।  (suciram; 5.9) 

९. बोoधसǃेन ते मुनयः पृʿ ाः—यूयं िकं īाथ̄यɔ इlत? …  (pṛṣṭāḥ, pp. of √prach) 

१०.  एके कथयyə—वयं शěɍं īाथ̄यामह इlत। अपरे कथयyə—ĭƠɍnमlत। 

अɢे कथयyə—मारɍnमlत।  
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READINGS 

 

1. Names of the Buddha (Amarakośa) 

सव̄Ūः सुगतो बƗुो धम̄राजˌथागतः। 

समəभħो भगवान ्मारsजԣोकsज�ȩनः॥ 

षडrभŪो दशब4ो ऽƝयवादी lवनायकः। 

मुनीǔः ĳीघनः शाˌा मlुनः शाȆमlुनˌु यः॥ 

स शाȆoसंहः सवा̄थ¯oसƗः शौƗोदlनʲ सः। 

गौतमʲाक̄बɜुʲ मायादेवीसुतʲ सः॥ 

2. Like a Glob of Foam (Prasannapadā) 

फेनlपȽोपमं ˲पं वेदना बƙुदुोपमा। 

मरीpचस˰शी संŪा संˈाराः कदलीlनभाः। 

मायोपमं च lवŪानमǿुमािदɋबɜुना॥ 
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3. This Ungrateful Body (Nāgânanda) 

सवा̄शुpचlनधान˔ कृतȠ˔ lवनाrशनः। 

शरीरक˔ाlप कृते मढूाः पापाlन कुव̄त॥े 
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Lesson Eighteen 

SUBHĀṢITA 

 

 

kṣaṇaṃ bālo bhūtvā kṣaṇam api yuvā kāmarasikaḥ 

kṣaṇaṃ vittair hīnaḥ kṣaṇam api ca saṃpūrṇavibhavaḥ | 

jarājīrṇair aṅgair naṭa iva valīmaṇḍitatanur 

naraḥ saṃsārâṅke viśati yamadhānījavanikām || 

EXERCISES 

B. Translate the following sentences into English.  

१. बोoधसǃः षड्वषा̄rण दुʾ रं चjर˅lत।  
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२.  nमĤे शĤौ च pचɅसमतामवे भावयेत।् 

३.  राŪाशोकेन भगवȤासने ĳƗा īlतलɻा। 

४.  संसारपjरखेदो बोoधसǃाना ंमारकम¯। 

५.  परदःुखमेव दःुखं साधनूाम्। 

६.  अयं शुƗोदनो नरपlतरतीव सȣjरतेन महषĉनɬlतशेते। 

७.  सारथे शीĞं यानं योजय यĤाहमrभ˱ơ उƜानं lनया̄˔ाnम। 
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८. अनािदमlत संसारे न कsʲत् सǃो यो न मे शतशो बɜुरभवत्। 

९. अथ देवी धम̄ĳवणात् īीतमना िदʭैः पु˂ैबĕoधसǃान ्ĳावकांʲाविकरlत ˓।  

(prītamanāḥ; 16.19) 

१०.  अ̗पकाˌे महापृoथवीīदेशा यĤ जांबूनदमɈुƜते। एवमेवा̗पकाˌे सǃा य 

इह rशũाया ंrशũəे, यदतु īŪापारnमताrशũायाम।् 

READINGS 

 

1. The Golden Rule (Pañcatantra) 

ĳूयतां धम̄सव̄˖ं ĳुɍा चैवावधाय̄ताम।् 

आɊनः īlतकूलाlन परेषां न समाचरेत्॥ 
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2. Garuḍa and the Ant (Subhāṣitâvalī) 

गȤन ्lपपीलको याlत योजनानां शताɢlप। 

अगȤन ्वनैतेयो ऽlप पदमेकं न गȤlत॥ 

3. From Bug to Buddha (Bodhicaryâvatāra) 

त ेऽɬासन ्दंशमशका मrũकाः कृमयˌथा। 

यै˱ Ɏाहवशात ्īाɧा दरुापा बोoध˱Ʌमा॥ 
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Lesson Nineteen 

SUBHĀṢITA 

 

 

kāmakrodhau dvayam api padaṃ pratyanīkaṃ vaśitve 

hatvânaṅgaṃ kim iva hi ruṣā sādhitaṃ tryambakeṇa | 

yas tu kṣāntyā śamayati śataṃ manmathâdyān arātīn 

kalyāṇaṃ vo diśatu sa munigrāmaṇīr arkabandhuḥ || 

EXERCISES 

Translate the following sentences into English. 

१. अīमयेा दोषा हəʭा मया।  
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२.  Ɲेषः īहातʭः सुखा»थrभः। 

३.  कथं भगवन ्बोoधसǃने दानं दातʭम?् कथं शी4ं रrũतʭम?् 

४.  अ{˓न् īदेशे महाराज बोoधसǃो जीणा̄तुरमृतदश¯नोिƝȘो वनं संrĳतः।  

५.  आचाय̄ तlɝµदशा˓ाकं यथा शूɢता lवŪेया। 

६.  दुʾ रशतसमदुानीतो ऽयम˓दथ³ तेन भगवता सƗम̄ः। त˓ात ्स सɃृɋ ĳो-

तʭः। 
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७.  त{˓ɝाĳमपद आįवũृः फलभारावनतशाख{ˌˀlत। 

८. चũुःĳोĤादीwǔयाrण īतीɋ ˲पशɺािदlवषयां̡  चũुःĳोĤािदlवŪानाlन ī-

वत̄əे। 

९. मनु˅ ɍमlतद4̄ुभं कुशलाʅासयोȜɍं च कदा पुनः īा̌˔ाnम? 

१०.  अथ त˔ राŪः īदानौदाय̄ĳवणािƝ{˓तīमुिदत˴दया नानािदगrभलrũतदेश-

lनवाoसनः पु˱ षाˌं देशमुपगताः।  
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READINGS 

 

1. The Buddha’s Paradoxical Nature (Bodhisattvâvadānakalpalatā) 

pचɅं य˔ ˑिटकlवम4ं नैव गƞृाlत रागं  

का˱ɁाħĐ मनoस lनtख4ाः शोlषता येन दोषाः। 

अěोधेन ˖यमrभहतो येन संसारशĤुः 

सव̄Ūो ऽसौ भवतु भवतां ĳेयसे lनʲलाय॥ 

2. Like a Lotus, Like a Rock (Nītiśataka) 

सʊɎु महतां pचɅं भवɋुɈलकोमलम।् 

आपɎु च महाशैलrशलासंघातकक̄शम॥्

3. Against Procrastination (Mahābhārata) 

ʻःकाय̄मƜ कुवĉत पूवा̄ƞे चापरािƞकम।् 

न िह īतीũते मɋृुः कृतं वा˔ न वा कृतम॥्  
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4. Untrustworthy (Bodhicaryâvatāra) 

कृताकृतापरीũो ऽयं मृɋु¸वĳʌघातकः। 

˖ˍा˖ˍैरlवʻा˔ आक{˓कमहाशlनः॥ 
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Lesson Twenty 

SUBHĀṢITA 

 

 

nirdurjanāny anupabhuktasarittarūṇi 

nānāvihaṃgavirutāni mṛgâkulāni | 

vaiḍūryakuṭṭimamanoharaśādvalāni 

krīḍāvanâdhikasukhāni tapovanāni || 

EXERCISES 

Translate the following sentences into English. 

१. अथ भगवां̩ ˔ जनकाय˔ धम¯देशनामकरोत्।  
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२.  िकमारʌा बोoधसǃाना ंचया̄, िकमoधˀाना? 

३.  फलमदǃा पूव̄कृतं कम¯ न शाʎlत।  (a-dattvā, abs. of √dā) 

४.  िकं भगवंˌथागतो ऽहन्̄ सʎȊʋुƗो lनɋ उताहो ऽlनɋः? 

५.  मायादेवी पwु˂तमशोकपादपमव4ोȆ अव|ˍता īसlवतुकामा। … 

६. शěो देवǔेsʲəयlत—बोoधसǃमाता Ķीमती न शȂोlत महाजनकायपjर-

वृता īसlवतुम।् उपायसंlवधानं कत¯ʭnमlत। … 
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७.  ततः शěेण तुम4ंु वातवष³ lनºमतम्, असौ च महाजनकायः समəािƝħ�तः। 

८.  यो ऽlप पारnमतासु सव̄था rशrũतुमसमथ̄ः, तेनाlप बोoधpचɅमɈुादनीयमेव। 

९. यथाƁुʥĝं न शȆते Ƿʿंु तेनैवाƁु̗यĝेण, तथा pचɅं नैव ħʿंु शȆते तेनवै 

pचɅेन।  (spraṣṭum, inf. of √spṛś; draṣṭum, inf. of √dṛś) 

१०.  अथ खल ुतथागतः कृतकृɋो lनहतमारो िदʭचũुषा सव³ 4ोकमव4ोȆ एवं 

pचəयlत ˓—क˓ै īथमं धम³ देशयेयम?् 
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READINGS 

 

1. The Steadfastness of the Brave (Nītiśataka) 

lनɛəु नीlतlनपुणा यिद वा ˌुवəु  

लƫीः समाlवशतु गȤतु वा यथेʿ म।् 

अƜैव वा मरणमˌु यगुाəरे वा 

ɢाʔात ्पथः īlवचलyə पदं न धीराः॥ 

2. The Case Against Anger (Bodhicaryâvatāra) 

यिद ˖भावो बालाना ंपरोपħवकाjरता। 

तेषु कोपो न यǿुो मे यथाȘौ दहनाɊके॥ 

अथ दोषो ऽयमागəुः सǃाः īकृlतपेश4ाः। 

तथाɬयǿुˌɃोपः कटुधूमे यथाʋरे॥ 

मȏंु दȽािदकं िहɍा īेरके यिद कुɬते। 

Ɲेषेण īेjरतः सो ऽlप Ɲेषे Ɲेषो ऽˌ ुम ेवरम॥् 
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3. Instructions to a King (Ratnâvalī) 

िहतायैव ɍया pचɅमɝुाʎं सव̄देिहनाम।् 

का˱Ɂात ्सततं राजंˌीĲपापकृतामlप॥ 

तीĲपापेषु िहĵंेषु कृपा काया̄ lवशेषतः। 

त एव िह कृपापाĤं हताɊानो महाɊनाम॥् 
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Lesson Twenty-One 

SUBHĀṢITA 

 

 

vayam iha parituṣṭā valkalais tvaṃ dukūlaiḥ 

sama iha paritoṣo nirviśeṣo viśeṣaḥ | 

sa tu bhavati daridro yasya tṛṣṇā viśālā 

manasi ca parituṣṭe ko ’rthavān ko daridraḥ || 

EXERCISES 

Translate the following sentences into English.  

१. त˔ गृहपतेः सʊदः ũीणतां याता ĝी˄काल इव Ķदाः। 
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२.  ततो राजा शƗुोदनः सपjरवारः परं हष̄मुपागतः। 

३.  स rश˅ो वेदाɓयनं कतु¯मारɻः। तेन मेधाlवना̗पीयसा का4ेन चɍारो वेदा 

अधीताः।  

४.  ĳेˀं सव̄īदानेषु धम̄दानम।् 

५.  जाɋामसɋां जरामरणं न भवlत। जाlतlनरोधाȩरामरणlनरोधः। 

६.  दःुखाɊकं 4ोकमवũेमाणो ऽlप न खेदमायाlत कृपा4ुः।  
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७.  अɋयमɬनपƬे िदɎyə सɈु˱षाः।  (an-apekṣya, abs. of apa√īkṣ) 

८. अकृते च पाप ेकृते च पɁुे सतां च पुराण ेधमĐ चjरते न lबभlेत मɋृोः कदाpचदेव। 

९. यŪैˌपोrभʲ ˖ग³ mययासyə रागवəः। 

१०.  न lवभवũयापेũया समŴृाशया वा īदानवैधुय̄मुपयाyə सɈु˱षाः। 

READINGS 

 

1. The Pursuit of Knowledge (Śārṅgadharapaddhati) 

गत ेऽlप वयoस ĝाơा lवƜा सवा̄Ɋना बधैुः। 

यƜlप ˔ाɝ फलदा सुलभा साɢजɡlन॥ 
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2. False Knowledge (Cāṇakyanīti) 

पुˌकˍा च या lवƜा परहˌे च यƗनम।् 

काय̄का4े समɈुɝे न सा lवƜा न तƗनम॥् 

3. The Minds of the Great (Uttararāmacarita)  

वĠादlप कठोराrण मृदूlन कुसुमादlप। 

4ोकोɅराणा ंचेताoंस को िह lवŪातुमह̄lत॥ 
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Lesson Twenty-Two 

SUBHĀṢITA 

 

 

andhīkaromi bhuvanaṃ badhirīkaromi 

dhīraṃ sacetanam acetanatāṃ nayāmi | 

kṛtyaṃ na paśyati na yena hitaṃ śṛṇoti 

dhīmān adhītam api na pratisaṃdadhāti || 

EXERCISES 

B. Translate the following sentences into English.  

Exceptionally, verbs taking nominals as their prefix (22.29-30) are not listed in the vocabulary for this 

lesson’s exercises and readings; the nominal and root are listed separately. 

१. सɧैµदनैः शाˌुज̄ननी ˖ग³ ययौ।  
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२.  संसार˔ मलूमजानəो जायəे सǃाः पुनः पनुः।  (a-jānantaḥ, prap. of √jñā; 15.11) 

३.  तɋाज बोoधसǃˌृणnमव देहं पराथ̄संoसŴै। 

४.  ĳुlतमlत īŪा īादभु¯वlत। īŪावतः Ԣेशाः īशाʎyə।  

५.  सफलीकुया̄nमदं मानुषं जɡ सुद4̄ुभम।् 

६.  rभũवो भगवəं पīȤुः—काlन भदə तेन पु˱ षेण पूव̄मɢासु जाlतषु कमा̄rण 

कृताlन, येनाƓे राजकु4े जात इlत।  
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७.  ˍlवर उवाच—अयं महाराज ˍlवरशाjरपुĤ˔ ˌूपः। िěयताम˔ाच̄नnमlत। 

राजाह—के त˔ गुणा बभूवुः? … 

८.  ˍlवर उवाच—स िह िƝतीयशाˌा धम̄सेनाoधपlतः īŪावतामĝो lनµदʿो भग-

वता।  

९. pचɅे lवशुƗे तदाĳयाrण वाǹायकमा̄rण शुचीभवyə। 

१०.  आपदlप महाɊनामै̒ य̄सʊƝा सǃेˆनुकʊां न rशoथलीकरोlत। 
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READINGS 

 

1. Misplaced Tolerance (Bodhicaryâvatāra) 

हˌपादािदरिहताˌृˁाƝेषािदशĤवः। 

न शूरा न च ते īाŪाः कथं दासीकृतो ऽ{˓ तैः॥ 

म|ȣɅाव|ˍता एव Ƞyə मामेव सु|ˍताः। 

तĤाɬहं न कुɬाnम oधगˍानसिहˁुताम॥्  

2. Man’s Worst Enemy and Best Friend (Nītiśataka) 

आल˔ं िह मनु˅ ाणां शरीरˍो महान ्jरपुः। 

नाǳƜुमसमो बɜुः कुवा̄णो नावसीदlत॥ 

3. The Family of Saṃsāra (Subhāṣitâvalī) 

माताlपतृसहĵाrण पĤुदारशताlन च। 

युगे युगे ʭतीताlन क˔ ते क˔ वा वयम॥् 
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4. Māra’s Trepidation (I) (Buddhacarita) 

त{˓न ्lवमोũाय कृतīlतŪे 

राज¸षवंशīभवे महषĖ। 

तĤोपlवʿ ेīजहष¯ 4ोकस ्

तĤास सƗम̄jरपु̩ ु मारः॥१३.१॥ 

यं कामदेवं īवदyə 4ोके 

pचĤायधंु पु˂ शरं तथैव। 

कामīचाराoधपlतं तमेव 

मोũिƝषं मारमुदाहरyə॥१३.२॥ 

त˔ाɊजा lवĮमहष̄दपा̄स ्

lतĵो ऽरlतīीlततृषʲ कɢाः। 

पīȤुरेनं मनसो lवकारं 

स तां̡  ताʲैव वचो बभाषे॥१३.३॥ 
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5. Māra’s Trepidation (II) (Buddhacarita) 

असौ मlुन¸नʲयवम̄ lबĮत ्

सǃायधंु बुnƗशरं lवकृ˅। 

sजगीषुराˌे lवषयान ्मदीयान् 

त˓ादयं मे मनसो lवषादः॥१३.४॥ 

यिद ơसौ मामrभभूय याlत 

4ोकाय चाȏाɋपवग̄माग̄म।् 

शूɢˌतो ऽयं lवषयो ममाƜ 

वɅृा˼ȧुत˔ेव lवदेहभत̄ुः॥१३.५॥ 

तƜावदेवैष न लɻचũुर ्

मƔोचरे lतˀlत यावदेव। 

या˔ाnम तावŹतम˔ भɅंुे 

सेतुं  नदीवगे इवाlतवƗृः॥१३.६॥ 

ततो धनुः पु˂ मयं गृहीɍा 

शरान ्जगɡोहकरां̡  पȷ। 
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सो ऽʻɆम4ंू ससुतो ऽʅगȤद ्

अ˖ाǶकारी मनसः īजानाम॥्१३.७॥ 
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Lesson Twenty-Three 

SUBHĀṢITA 

 

 

hīnaḥ prārthayate svasaṃtatigataṃ yais tair upāyaiḥ sukhaṃ 

madhyo duḥkhanivṛttim eva na sukhaṃ duḥkhâspadaṃ tad yataḥ | 

śreṣṭhaḥ prārthayate svasaṃtatigatair duḥkhaiḥ pareṣāṃ sukhaṃ 

duḥkhâtyantanivṛttim eva ca yatas tadduḥkhaduḥkhy eva saḥ || 

EXERCISES 

Translate the following sentences into English. 

१. राजा कुमाराय lनवेदयामास—गȤ कुमार, न ते मिƝषये वˌʭnमlत।  (te; 14.4) 
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२.  राŪा शुƗोदनेन नगरे घȻावघोषणं काjरतम—्सव̄शाȆैः संlनपlततʭnमlत।  

३.  त˔ सʎȊʋुƗ˔ मĤैेय इlत संŪा भlव˅lत। 

४.  ये केpचत् कुशला धमा̄ः सवĐ ते ऽīमादमलूकाः।  

५.  यƜदेव कम̄ कjर˅ाnम क̗याणं वा पापकं वा त˔ैव कम̄णो lवपाकं īlत-

संवेदmय˅ाnम। 

६.  Ԣेशा मोũīाɧेरावरणnमlत तेषु īहीणेषु मोũो ऽoधगʎते। 
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७.  ˖तǐो भावो नाˌीlत oसहंनादो ऽत4ुो बƗुानाम।् 

८.  यत ्िकंpचत ्कृतकं तत ्सव̄मlनɋम।् 

९.  शीलवताnमहैवाrभīायाः क̗याणाः समɓृyə, īागेव परĤेlत शीलlवशुƗौ ī-

यlततʭम।् 

१०. भगवा|ंǴभुवनिहतकाʎया िदʭसुखमlप ɋƨा दुʾ रं कृतवाlनlत बƗेु परः 

īसादः करणीयः। 
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READINGS 

 

1. Two Kinds of Desire (Bodhicaryâvatāra) 

ये केpचƖ�ःtखता 4ोके सवĐ ते ˖सुखȤेया। 

ये केpचत ्सुtखता 4ोके सवĐ त ेऽɢसुखȤेया॥ 

2. The Lowly, the Average, and the Great (Nītiśataka) 

īारʅते न खलु lवȠभयेन नीचैः 

īारʅ lवȠlवहता lवरमyə मɓाः। 

lवȠैः पनुः पुनरlप īlतहɢमानाः 

īारɻमɅुमजना न पjरɋजyə॥  

3. Māra’s Assault (I) (Buddhacarita) 

अथ īशाəं मlुनमासनˍं 

पारं lततीषु³ भवसागर˔। 

lवषȲ सʭं करमायुधाĝे 

ě�डन ्शरेणेदमुवाच मारः॥१३.८॥ 
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उpɅˀ भोः ũnĤय मृɋभुीत 

चर ˖धम³ ɋज मोũधम¯म।् 

बाणैʲ यŪैʲ lवनीय 4ोकं 

लोकात ्पदं īाɨुिह वासव˔॥१३.९॥ 

पɚा िह lनया̄तुमयं यश˔ो 

यो वािहतः पूव̄तमैन¯रेǔैः। 

जात˔ राज¸षकु4े lवशा4े 

भũैाकम̜4ाȢnमदं īपɅुम॥् १३.१०॥ 

… 

4. Māra’s Assault (II) (Buddhacarita) 

इɋेवमǿुो ऽlप यदा lनराˍो 

नैवासनं शाȆमlुन¸बभेद। 

शरं ततो ऽ˓ै lवससज̄ मारः 

कɢाʲ कृɍा पुरतः सुतां̡ ॥१३.१४॥ 
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त{˓ं̩ ु बाण ेऽlप स lवīमǿेु 

चकार नाˍां न धृतेʲचाल। 

˰żा तथैनं lवषसाद मारश् 

pचəापरीतʲ शनैज̄गाद॥१३.१५॥ 

शै4ेǔपुĤी ंīlत येन lवƗो 

देवो ऽlप शʌुʲqलतो बभूव। 

न pचəयɋेष तमेव बाणं 

िकं ˔ादpचɅो न शरः स एषः॥१३.१६॥ 
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Lesson Twenty-Four 

SUBHĀṢITA 

 

 

valībhir mukham ākrāntaṃ palitenâṅkitaṃ śiraḥ | 

gātrāṇi śithilāyante tṛṣṇâikā taruṇāyate || 

READINGS 

 

1. The Parable of the Ancient City (Saṃyuktâgama) 

अoधगतो मे पौराणो माग̄ः पौराणं वɊ¯ पूव̄कैरlृषrभरनुयातम्। तƜथा पु˱षो ऽरɁे īवण े

ऽɣािहȽɝoधगȤेत ्पौराणं माग³ पौराणं वɊ¯ पूवकै̄म̄नु˅ ैरनुयातम।् स तमनुगȤेत।् स 

तमनुगȤन ्स तĤ पʸेत ्पौराणं नगरं पौराणी ंराजधानीमारामसʊɝां वनसʊɝां पुʾ -

jरणीसʊɝा ंशुभा ंदाववती ंरमणीयाम।् त˔ैवं ˔ात—्य̈ɣहं गɍा राŪ आरोचयेयम।् 

अथ स पु˱ षो राŪ एवमारोचयते—्यत ् खलु देव जानीयाः, इहाहमħाũमरɁे īवण े
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ऽɣािहȽन् पौराणं माग³ पौराणं वɊ¯ पूव¯कैम̄नु˅ ैरनुयातम।् सो ऽह ंतमनुगतवान।् सो ऽह ं

तमनुगȤɝħाũं पौराणं नगरं पौराणी ंराजधानी ंवनसʊɝां पुʾ jरणीसʊɝा ंशुभा ंदाववती ं

रमणीयाम्। तां देवो नगरी ंमापयतु। अथ स राजा ता ंनगरी ंमापयेत्। सा ˔ादपरेण समयने 

राजधानी ऋƗा च ˑ�ता च ũेमा च सुrभũा चाक�ण¯ब˵जनमनु˅ ा च। 

एवमेव rभũव अoधगतो मे पौराणो माग̄ः पौराणं वɊ¯ पूव̄कैरlृषrभरनुयातम्। कतमʲ स 

पौराणो माग̄ः पौराणं वɊ¯ पूवकै̄रlृषrभरनुयातम?् यदतुाया̄ʿाƁो माग̄ः, तƜथा सʎȖlृʿः 

सʎȊंक̗पः सʎȞाक् सʎǹमा̄əः सʎगाजीवः सʎ˺ʭायामः सʎ˷˓ृlतः सʎȊ-

माoधः। असौ rभũवः पौराणो माग̄ः पौराणं वɊ¯ पवू¯कैरlृषrभरनुयातम।् तमहमनुगतवान्। 

तमनुगȤȹरामरणमħाũम,् जरामरणसमदुयं जरामरणlनरोधं जरामरणlनरोधगाnमनी ं

īlतपदमħाũम।् …। सो ऽहnममान ्धमा̄न ्̟ यमrभŪया साũीकृɍा rभũूणामारोचयाnम, 

rभũुणीनामुपासकानामुपाoसकाना ंनानातीɏ¯ĳमणĭाƠणचरकपjरĲाजकानामारोचयाnम।  
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2. The Practice of a Bodhisattva (Vajracchedikā Prajñāpāramitā Sūtra) 

भाlष˅े ऽह ंते यथा बोoधसǃयानसंī|ˍतेन ˍातʭं यथा īlतपɅʭं यथा pचɅं īĝ-

हीतʭम।् एवं भगवlनɋायु˄ ान ्सुभlूतभ¯गवतः īɋĳौषीत्॥ 

भगवान˔ैतदवोचत्—इह सुभूते बोoधसǃयानसंī|ˍतेनैवं pचɅमɈुादmयतʭम—्या-

वəः सǃाः सǃधातौ … अȽजा वा जरायुजा वा सं˖ेदजा वौपपादकुा वा ˲lपणो 

वा˲lपणो वा संnŪनो वासंnŪनो वा … ते मया सवĐ ऽनुपoधशेषे lनवा̄णधातौ पjरlनवा̄-

पmयतʭाः। एवमपjरमाणानlप सǃान ्पjरlनवा̄ɬ न कsʲत् सǃः पjरlनवा̄lपतो भवlत। 

तत ्क˔ हेतोः? सचते ्सुभूते बोoधसǃ˔ सǃसंŪा īवतĐत, न स बोoधसǃ इlत व-

ǿʭः। तत ्क˔ हेतोः? न स सुभूते बोoधसǃो वǿʭो य˔ सǃसंŪा īवतĐत, जीवसंŪा 

वा पƔुलसंŪा वा īवतĐत॥  
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Lesson Twenty-Five 

SUBHĀṢITA 

 

 

dhanyaiḥ śaśâṅkakaracandanaśītaleṣu 

ramyeṣu harmyavipuleṣu śilātaleṣu | 

niḥśabdasaumyavanamārutavījyamānaiś 

caṃkramyate parahitāya vicintyate ca || 

EXERCISES 

Translate the following sentences into English. 

१. अnȘमान ्पव¯तः, धूमवǃात।् 
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२.  ˈɜा हतेīुɋयसंभतूɍादɈुाद|ˍlतभƁलũणाः। 

३.  ˖ɨोपमɍं सव̄धमा̄णां भगवता īlतपािदतम।् 

४.  दु̧ वŪेयं īकृlतपjरशुƗɍं pचɅ˔।  (dur-vijñeyam, fpp. of vi√jñā; 19.15) 

५.  rश˅ˌी̬णबnुƗतया शीĞं सव¯शाǴाणां पारं गतः। 

६.  ˖pचɅमवे बाơ˲पतया Įाəं īlतभासते। 

७.  कदलीˈɜोपमो ऽयं कायो ऽसारकɍात।्  (a-sāraka; 16.11)  
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८.  बालपृथȔनो मोहािƝषयान ्सुखसाधनɍने गृƞाlत।  

९. अनेककारणसाɓɍं काया¯णाम।् 

१०.  वƜैोपदेशमकुवा̄ण˔ रोnगणः कुतो lनरामयɍम?्  (a-kurvāṇasya, prmp. of √kṛ; 15.15) 

READINGS 

 

1. Māra Defeated (I) (Bodhisattvâvadānakalpalatā) 

īतीपगमनात ्तासामथ भȘमनोरथः। 

मɡथः īoथतारʌः सैɢसʌारमाददे॥२५.५८॥ 

सव̄īहरणʭैा̄ɧं नानाīाrणमुखैभ̄यैः। 

षट्nĤशंɃोिटlवपु4ं ब4ं त˔ समƜुयौ॥२५.५९॥ 
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˖यमाकण¯lनʾृʿकोपěूरशरासनः। 

मारः ˑारlवकारेण बोoधसǃं समाħवत्॥२५.६०॥ 

शǴवlृʿˌदɎुृʿा सह पांशुlवषाʷrभः। 

īययौ बोoधसǃ˔ मɛाराʋुजतु̗यताम॥्२५.६१॥ 

2. Māra Defeated (II) (Bodhisattvâvadānakalpalatā) 

पुनमा̄रब4ोɎृʿा शǴवlृʿधृ¯तũमे। 

चिěरे देवताˌ˔ वĠīlतसमाĳयम॥्२५.६२॥ 

˓रो ऽlप नʿसंक̗पः समाधेः ĳोĤकȻकम।् 

घȻापटुरटɈĤं lनम̄म ेˑिटकħ�मम॥्२५.६३॥ 

तं तारमुखरं वũंृ मारं च सबलायुधम।् 

चěवाटे सम|ुƿɬ pचrũपुʭĕमदेवताः॥२५.६४॥ 

भगवानथ संīाɧīसɝŪानlनम̄4ः। 

सव̄lवत ्सव̄गः सव̄जाlत˓ृlतपरो ऽभवत॥्२५.६५॥ 
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स तĤानɅुरŪानसʎȊʋोoधमाrĳतः। 

ददश̄ सव¯भूतानां गlतं कमĕºमlनºमताम॥्२५.६६॥ 
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Lesson Twenty-Six 

SUBHĀṢITA 

 

 

etat kavîndramukhacandramasaḥ kadācit 

kāvyâbhidhānam amṛtaṃ yadi nâgaliṣyat | 

saṃsāriṇāṃ vividhaduḥkhasahasrabhājāṃ 

cetovinodasadanaṃ kim ihâbhaviṣyat || 

READINGS 

 

1. The Honey of Poetry (Saundarananda) 

इɋेषा ʭुपशाəये न रतये मोũाथ̄गभा̄ कृlतः 

ĳोतॄणां ĝहणाथ̄मɢमनसां काʭोपचारात ्कृता। 

यɡोũात ्कृतमɢदĤ िह मया तत ्काʭधमा̄त ्कृतं 

पातंु lतǿnमवौषधं मधुयुतं ˴Ɯं कथं ˔ािदlत॥ 
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2. The Measure of Poetry (Sûktimuktâvalī) 

असौ रसौpचɋगुणोƸ4ो ऽlप 

गु̑ फो न काʭʭपदेशयोȜः। 

धɅे खल˔ाlप न दु̧ वषơ- 

ƝेषĝहोɎारणमǐता ंयः॥  
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3. Nothing Impossible (Bodhicaryâvatāra Pañjikā) 

ते ऽʊासन ्दंशमशका मtƇकाः कृमय˪था। 

यै̏ ɬाहवशात ्ŉाʅा दरुापा बोrध̏ɣमा॥७.१८॥ 

ते ऽnप बƗुा भगवəः पूव³ शाȆमlुनरɇrशtखदीपंकरīभृतयः संसारसागरावता̄əग̄ताः 

पृथȔनावˍाया ंपjरĮमə एवंभतूा एवासन ्बभूवुः, यै̏ ɬाहबलात ्वीयĕɃष¯सामɏा̄त ्

सʌारान ्सʌृɋ ŉाʅा अoधगता दरुापा द4̄ुभīlतलʌा बोrध̏ɣमा अनɅुरा। आरɻ-

वीय̄˔ न िकंpचƖ�ʾ रnमlत भावः।  

4. Nothing to Fear (Bodhicaryâvatāra Pañjikā) 

पɟुेन कायः सुwखतः पा�ɛɩेन मनः सुwख। 

nत˞न ्पराथ½ संसारे कृपा4ुः केन wखƺते॥७.२८॥ 

सुखं जातम˔ काय˔ेlत सुwखतः। सुखं lवƜत ेऽ˔ मनस इlत सुwख। एवमुभयसुखस-

मɣागतɍात ्कृपावान ्पराथ½ संसारे संसरन ्… केन wखƺते? खेदहेतोरभावाɝ केनpच-

िदlत भावः। तत ्िकnमदमकारणभी˱तया वमैȏुमुपादीयत?े 


